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Abstract. The present study adopts a corpus-based method to investigate the
effectiveness and reliability of the confusable word sets listed in the L2 Chinese
textbooks. Through the quantitative analysis based on the interlanguage corpus,
we have found that, among 134 sets of words listed in the textbooks, only 50 sets
have met the criterion we had set for “confusable words”. We hence provide a
suggested word list based on the results of the analysis, a list of the sets that do not
meet the criteria but are found in the corpus with more obvious mistaken usage,
as well as a list of the sets that meet the criteria but are not the most typical ones.
Through the preliminary research, it is hoped to provide teachers and textbooks
editors with a more scientific method of selecting confusable words to improve
the efficiency of teaching and learning.
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1 Introduction

Along with the expansion of L2 learners’ lexicons while learning a second language,
more and more words sharing semantic similarities to some extent (i.e., the so-called
“near synonyms (jinyici, /1 3 1)) may cause confusion to the learners, and subse-
quently can be misused by learners. Therefore, the ability of discriminating near syn-
onyms is important for advanced learners. In order to raise the learners’ awareness of
near synonyms, language teachers or editors of teaching materials have designed materi-
als to remind the learners of the subtle differences among near synonyms, which should
not be neglected.

A corpus-based approach can offer data and results for analysis based on massive
and real language use. Some previous studies on differentiating synonyms have adopted
the corpus-based approach to provide evidence for their analyses. For instance, Tsai
et al. conducted a series of research since 1999 to analyze the lexical semantics and syn-
tactic features of synonyms (e.g. discriminating gaoxing 15 >% and kuaile /%, both of
which are often translated into “happy” in English). Xiao and McEnery (2006) analyzed
collocations and semantic prosody of synonyms and they also set up criteria for discrim-
inating synonyms, both in Chinese and English. They cited multiple sets of examples
of synonyms to illustrate that both Chinese and English have semantic prosody, which
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can be identified by native speakers’ intuitions. L2 learners, however, lack such kind of
intuitions. Thus, it is necessary to teach the learners to understand the differences among
synonyms, in order to assist them to learn the language more effectively.

Near synonyms can be misused due to the semantic similarities among each other.
Nevertheless, not every set of words misused by learners were caused by semantic
similarities. For examples, (1)—(2) are the error sentences made by learners of Chinese
as Second Language (henceforth CSL), which were found in the interlanguage (L2)
corpus!:

() A~ mHE o R B W ZEF ey (Y
Nage shihou shijie shang gang shoudao zhanzhéng-de
That  time world up just  receive  war-PARTICLE
*EN%2 22%F e 2= MR K /-
*inxiang, — jingji qijii ~ shi  heén  kunndn-de.
*impression economic living be  very  difficult-PARTICLE
“At that time, the world had just undergone the *impression of wars,
and the financial situations were very poor.”

() & kF PE IPVERED 6| s #
Wo laidao  Zhongguo  yihou, dui Beijing-de
I arrive China after towards  Beijing-PARTICLE
*FM] IEE % -
*yingxiang  feichang  hdo.
impact very good

“After I came to China, my *impact toward Beijing is very good.”

In the examples above, the misused words, yinxiang (E14:, impression) and
yingxicng (50, impact) were not synonyms or near synonyms. They had no simi-
larities in meaning. They were often similar in Chinese L2 learners’ auditory sense
instead. These examples reflect that language teachers and editors of teaching materials
should not only put their attention to teaching how to discriminate near synonyms, but
also the words that had the similar pronunciation, forms, etc.

Laufer noticed in 1988 that not only semantic features would cause confusion. In her
studies, the concept of “synforms” was firstly mentioned. “Synforms” was defined as
sets of words which have similar forms. The similarity on sound, script or morphology
are what cause confusion. With similar concept of synforms, Carpenter (1993) collected
400 sets of “confusable words” from the perspectives of EFL learners. He indicated that
the confusable words may “look or sound similar”. Taking the sentences (3)—(4) below
for examples, which are found in the L2 corpus, liixing (F%1T, to travel) and yduxing (

! The examples in this paper are taken from HSK Dynamic Composition Corpus 2.0, http:/
hsk.blcu.edu.cn/. In the corpus, we have found 25 tokens of F[15 (“impression™) that should
be replaced with 20 (“impact”), which account for 80.6% of the 31 misuse instances of
EN 4 (“impression”) in total. Meanwhile, 13 tokens of 3 (“impact”) have been found to be
misused and should be replaced withE[1 5 (“impression™), accounting for 36.1% of the 36 misuse

instances of FZMA (“impact”) in total.
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l#17, to parade) contain not only the same character “xing (17)”, but also the characters
lii (Ji%) and you (i) which share similar shape?.

3) A ko PE o HEY RE
Mei-ge-rén  lai Zhongguo-de mudi butong,
Everyone come China-PARTICLE purpose different

AH R AT AR K 173 B

youde ldi *youxing, youde ldi tan  sheéngyi,
some come parade some come talk  business
rF A HNELA ES 3] e
hdaiyou  bu-shdo  waiguorén  lai Xueéxt.
also many foreigner come  study

“Everyone came to China for different purposes. Some came for *parade
and some for business. And yet, many foreigners came to study.”

4 W HCHY ESE:H A =
Ruguo  ziji-de guojia-de rén qu
If self-PARTICLE ~ country-PARTICLE person g0
HINE T W REH Pk JiH
waiguo *youxing  shi  suidi réngdiao yan,
foreign-country parade time random throw cigarette
X A ZE EAW B n ?
zhe bu shi  diarén-de shi ma?

this not be  shame-PARTICLE  matter Q-PARTICLE
“If people from one’s own country litter cigarettes during their *parade in
foreign countries, it is a shame, isn’t it?”

Both youxing (Ji#1T, to parade) in the sentences above should be replaced with liixing
(1T, to travel). Liixing and yduxing do not share semantic features, but they can still
be misused. The sentences (1)—(4) illustrate that the errors made by the learners are not
only caused by the near synonyms but also by the “synforms”.

To solve the problem in learning, the concept of “confusable words” (yihiinydoct,
;1R ¥E 7)) has been formed and adopted into Chinese teaching materials and lessons
in recent years. Nevertheless, what are the criterion for identifying confusable words so
that a more accurate list of confusable words can be included in teaching materials? Are
the confusable words in the teaching materials worth being taught? These issues have
not been discussed before.

In order to address these issues, the present study investigates the effectiveness and
reliability of confusable words listed in L2 Chinese textbooks. By adopting a corpus-
based approach, this paper finds out a set the criterion for the selection of confusable
words for teaching materials.

2 5 tokens of 17 (“to parade”) have been found in the corpus which should be replaced with /i
T (“to travel”), which account for 62.5% of the 8 instances of misuse of Ji#{T (“to parade”) in
total. No case has been observed thatik 1T (“to travel”) is misused to express {f#/T (“to parade”).
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2 Confusable Words and the Previous Studies (yihiinydoci, 518 1E
1d])

The term “yihiinydoci (confusable words)” was proposed by Zhang (2007). In her
schema, confusable words should not be analyzed within the frameworks of synonyms
or near synonyms. Zhang believed the research on near synonyms in Chinese had con-
tributed to the theoretical aspect but had little help in Chinese teaching. For learners, not
only near synonyms cause errors, some words which have no semantic relations also
cause confusion. Therefore, the studies of words discrimination for learners should not
be limited to near synonyms. They should turn the perspectives to learners’ interlan-
guage instead. Furthermore, the selection of confusable words should be based on the
frequency of misusing, and the words that are frequently misused should be discrimi-
nated in priority. She also classified seven different confusable word categories according
to the factors of learners’ misuse and misunderstanding, which are listed below:

Category A. Influenced by the forms, sounds and meanings of the words:

1. Words with basically the same meaning. E.g. jiéshi (fi##¥%, to explain),
shuoming (1iHH, to explain).

2. Words with the same morpheme. E.g. you didnr (5 5L, a little bit), y7
dianr (— 1)1, little bit); kan (F&, to see), kanjian (75 JiL, have seen).

3. Words with the same or similar pronunciation. E.g. wénming (SZHH,
civilization), wénming ([§]44, famous); you (5, there be), you (X, again).

4. Words with the similar script. E.g. da (K, big), tai (K, too); tishi (}27,
hint), jieshi (&7, unfold).

Category B. Influenced by learners’ first languages (L1):

5. The word in learners’ first language while translated to Chinese is polysemy.
E.g. “by” in English corresponds to zuo (2, to sit) or g7 (%, to ride) in
Chinese.

6. Characters in the learner’s first language consist of Chinese characters, e.g.,
“%2 8% in Japanese corresponds to the meaning of jingyan (435,
experience) or jingli (£2¢]77, background) in Chinese.

7. Two or more dialect words become one word while translated to Mandarin.
E.g. Indonesian students with Hakka dialect background fuse chi (117, to eat)
and shi (&, to have food).

The classification demonstrates that the scope of confusable words is wider than near
synonyms. Zhang pointed out that those words that have no similar semantic features,
but cannot be classified as synonyms or near synonyms, were easily misused by learners.
Thus, it can be helpful if such kinds of words can also be classified as confusable words.

In recent years, some textbooks have been designed to contain confusable words
as teaching items to raise learners’ consciousness. However, confusable words can be
caused by many factors, as mentioned, and the scope of confusable words is relatively
wider. Learners can often spend only a few hours per week or per month in second
language learning. How to maximize the effectiveness of the teaching materials is the
key to success. If no scientific method is dedicated to determining which words should be
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included in teaching, the selection might be arbitrarily decided by the teachers or textbook
editors. The bias of asymmetry selection might happen. It may be counterproductive for
L2 learning and the words that are not confusing in actual use might become problematic
as a result.

As for the selection of confusable words, some studies have adopted the quantitative
method. For instance, Zhang (2013) reckoned that one of the purposes of discriminating
confusable words was to correct the learners’ habitual misusing. For this reason, the
selection of confusable words should be “misuse-driven”. That is, the words with high
error rate should be the confusable words to be discriminated. So, she proposed that
the degree of confusion of the words should be determined by two indices. One was
the frequency that the words were confused with others in the L2 corpus; and the other
one was the ratio of the times that the words were correctly used to the times the words
were used. Confusable words were ranked and given with scores based on these two
indices respectively. The sum of these two scores represented the degree of confusion.
She deemed that the words with a higher score should be included in the dictionary of
confusable words.

Moreover, Xiao (2008) collected corpus data of Indonesian learners and conducted
sample analysis according to their language background (e.g., whether they had ever
studied in Chinese schools). The words which appeared at least 3 times and were misused
for more than 2 times were defined as “quasi-confusable words”. She then examined the
“quasi-confusable words” in the whole corpus. If the words were misused for more than
15% in frequency, the words were considered as confusable words. By the quantitative
method, 346 sets of confusable words for Indonesian learners were selected.

Conducting a contrastive analysis, Soontornthamniti (2018) made a prediction on
confusable words based on the vocabulary in New HSK Syllabus Level 6. Through the
results of the language tests and questionnaires for the Thai-native learners that surveyed
whether they found the certain set of confusable words difficult or not, 96 sets of words
with high degree of confusion were selected for “the table of Chinese confusable words
for Thai-native speakers”.

The previous studies mentioned above selected confusable words by quantitative
methods. They analyzed the learners’ corpus data, conducting tests, questionnaires, etc.
The results suggest the word lists or dictionaries of confusable words. However, the
time spent in learning is limited, the teaching materials may not be able to include an
exhaustive list of all confusable words. Therefore, the effectiveness of the confusable-
word list is more important than the comprehensiveness. The confusable words included
in textbooks should be the words that the learners would misuse in the real situations.
The frequency of misusing should also be taken into consideration.

3 The Research Method and Analysis

The present study examined the confusable words listed in A Course in Contemporary
Chinese (Teng 2018), which is a series of textbooks being often used in Chinese language
training centers in Taiwan. In addition, the fifth and sixth volumes of this series are
currently the only two teaching materials that include the section for confusable words
(yihiinydoct, 5 {E¥517) in Taiwan. In such sections, the differences between each set of
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words are interpreted with illustrative sentences and supplemented by word meanings,
usages, collocations, etc. Besides, exercises are provided to help learners to be familiar
with the main usages of the words. In total, there are 134 sets of confusable words
collected in the two volumes®. Our study has examined the actual use of those words
according to the L2 corpus, HSK Dynamic Composition Corpus 2.0. Based on the corpus,
we aim to find out whether the word selection is appropriate.

For example, “tdotuc (L, to outrun), and tdoli (L7, to escape)” are listed as a
set of confusable words in the textbook. In the L2 corpus, there are 66 tokens of tdoli
GEE, to escape), among which 6 tokens are the cases of misuse. Yet, none of the six
tokens include tdotus (¥Ei, to outrun). Instead, jigjué (fBIR, to solve), likai (F7T,
to leave), tdobi (k¥ to avoid), etc., are used. In other words, even though “tdotuo
(2, to outrun), and rdoli (3L, to escape)” are listed as confusable words in the
textbook, they are not confusing with each other in actual use. Similarly, “chéngnuo (7
1%, commitment), daying (BN, promise)” and “‘fiichi (FHE, o help to sustain), zhichi
(3Z#+#, to support)” were two sets of confusable words that are not really confusing with
each other.

On one hand, based on these findings, we have found that the criterion for picking
confusable words are mostly based on the judgement of the textbook editors. The asym-
metric bias is obvious. On the other hand, we have found that some sets of confusable
words listed in the textbooks indeed caused great confusion to the learners. Take “daodd
(23X, to arrive), dddao (35%, to reach)” for an example, of which the data of the usage
is listed in Table 1 below. The total amount of tokens of daodd (23X, to arrive) in the
corpus is 52, of which 7 are the cases of misuse. The misuse rate is 13.5%. There are 6
other instances in which the learners used other incorrect words to substitute the daodd
(B34, to arrive).

As for dddao (35%, to reach), its frequency in the corpus is much higher than the
frequency of daodd (21|35, to reach). 540 tokens of it are identified in the corpus. Among
them, 38 tokens are found to be the cases of misuse, with a misuse rate of 7%; and 39
tokens are found to the cases of substitution with incorrect words by the learners.

In Table 1, the phenomenon of the learner often misusing the original word to express
meanings of certain sets of words can been found. Furthermore, most of the time, the
misuse situations are diverse in the sense that the substituting words are rather various.
For instance, we found some cases in the corpus misusing dddao (GE%E|) as jicjué (%
R, to solve), dddao (X F) as duddd (%15, much as), dddao (GEE) as huodé GR1%, to
gain) etc., each appeared only once. Since such unsystematic errors are not the focus of
our study, we examine the systematic ones.

Back to the issue we have discussed: whether “daodd (2i5), dddao (G5%))” listed
in textbook are really confusable. We try to set a standard to solve this problem. As long
as the misuse rate exceeds 10%, words are considered as confusable ones. For example,
among the 7 error-usage in daodd (£]3%), 4 of them should be replaced by dddao (i5%l)).
So, the misuse rate is 57% (4/7). Then, the pair “daodd (£iX), dddao (i£Z)” meets
the criterion and is a set of confusable words. Besides, among 38 misuse cases of dddao

3 There are 141 sets in total, with 7 sets are repeated which are not counted as a result.
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Table 1. The usage of daodd (E3%, to arrive) and dddao (X, to reach) in the L2 corpus

daodd FViR, to arrive (52 tokens)

4 times of misusing ddaoda (£|3K) as dadao (3R%F))

3 times of misusing ddodd (¥1]2X) as the other words,
once each

2 times of misusing dadao (35%) as daodad (F1]3K)

2 times of misusing ddo (F]) as daodd (F1]i5)

2 times of misusing the other words as daodd (F1]iK),
once each

didao 3RF), to reach (540 tokens)

5 times of misusing daddo (iK%1) as qudé (BUf5:, to get)
4 times of misusing dddao (iK%l)) as shixian (SZ¥Y, to
achieve)

3 times of misusing ddddo ((5%)) as dédao (157, to
obtain)

5 times of misusing dadao (i5%) as daodad (F1]iR)

5 times of misusing dadao ((A%)) as dao (£, to arrive)
22 times of misusing ddadao (35%1]) as other words, once
each

14 times of misusing dédao (5% as dadao (K %)

4 times of misusing ddaodd (£1]iR) as daddao (FRE])

3 times of misusing ddchéng (3L, to achieve) as dadao

Situation A
(incorrect uses)

Situation B
(using incorrect words
as substitutes)

Situation A
(incorrect uses)

Situation B N
I
(using incorrect words (zj_iéj) .. e e .
as substitutes) 2 times of misusing chéngjiu (F%it, achievement) as
dadao (AK%)
16 times of misusing other words as dddao (i5%]]), once
each

(35%), only 2 should be replaced by daodd (£13%). The misuse rate does not exceed
10%, as a result, and this situation is not considered as a notable misused one®.

So far, we have examined 134 sets of confusable words in the textbooks in the
method described above. Only 50 sets have met the criterion while the learners do not
“obviously” misuse the words in other 84 cases. Appendix 1 displays more details of it.

4 Results and Discussion
Our research findings are summarized in the following, categorized into four aspects:

4 A set of confusable words could be divided into one-way misusing and two-way misusing,
according to the directionality of misusing. The one-way misusing refers to the situations that
only A is often misused as B, but B is not often misused as A. The two-way misusing refers to
the situations that both A and B are often misused as each other.
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A. 50 sets of confusable words listed in the textbooks have met our criterion. However,
not all of them are the most typical sets.

As mentioned in session 3, we have found only 6 times that “daodd (33K, to reach)
and dddao (353, to arrive)” were misused, whereas “dddao (A2, to arrive) and dédao
(152, to obtain)” were misused 14 times. The set of “dddao (5%, to arrive) and
dédao (152, to obtain)” is therefore more typical. Furthermore, the misuse rate of
“sikdo (J87%, thought), kdolii (P5&, consideration)” met our criterion, while only 9
cases of misuse are found. However, as many as 22 cases of misuse of “sixidng (B4,
thought) and sikcdio (J8.7%, thought)” are found. For effectiveness, the set of “sixicdng (J&
8, thought) and sikcio (8.7, thought)” is better than the set of “sikdo (875, thought)
and kdolit (%% &, consideration)”. Therefore, in addition to investigating the practical
usage of confusable words in the corpus, we list out the words that were more likely
to confuse the learners based on the quantitative analysis as well. 15 new sets of words
are recommended: “bidodd (F15, to express), bidoxian (FI, to display)”; “dddao (
1K, to reach), dédao (155, to get)”; “guizé (BN, rule), guiding (FLE, stipulation),
gmlu (e, regular pattern)”; “yinxiang (F1 5%, impression), yingxicdng GZMi, impact)”’;

“sixicng (JA4E, thought), sikdo (J8.7%, thought)”; “shihou (K%, times), shijian (F5f
[B], time), shi (5, when)”; “jigowdng (A21E, to associate), jidoliti (3T, to contact)”;
“queshi (FR35E, indeed), shizai (SE7E, certainly)”’; “quédidn (5 55, drawback), huaichi
(JR4L, disadvantage)”; “canguan (Z-W, sight-seeing), fangwen (151A], visit)”; “you (
H, there be), jiyou (B, have), yongyou (i, possess)”; “tdolin (W12, to discuss),
yilin (W2, to speak at)”; “jiaoyir (B(E, to educate), jiaoxin (Z, to teach someone
a lesson)”; “fashéng (&, to happen), faxian (%, to discover)”; “gongtong (F:[Fl,
in common), hixiang (H.FH, mutual)”.

B. 84 sets that do not meet our criterion. However, we found other candidates.

Take “youguan (‘5 7%, have to do with) and guanyi (%7, about)” for examples.
There are 714 tokens and 712 tokens respectively in the L2 corpus, without any case
being misused as the other. On the contrary, the misusing of “guanyii (37T, about),
duiyi (*FF, for)” is serious. 712 and 861 tokens are found for “guanyu (3=F, about)
and duiyii (%} T, for)” respectively in the corpus, among which 56 tokens and 64 tokens
respectively are found misused. 13 examples of “guanyii (57T, about) being misused
as duiyii (% T, for)” and the misuse rate was as high as 53.6%. 18 cases are found to be
the misuse of “duiyii (&FF, for) as guanyu (3%F, about)”, and the misuse rate is 42.9%.
The examples are listed as (5)-(6) below. It is obvious that “guanyii (37T, about), duiyii
(%FF, for)” have made a greater confusion to leaners than “youguan (B 3%, have to do
with) and guanyii (7%7T, about)”. Clearer explanations on their subtle differences are
more in need for L2 learners. In column B of Appendix 1, we list out the additional sets
of words of which the misuse rate exceeds 10%, for reference.



804 C.-T. Chou and L. Chang

) M DS g X *RT

Cong  zhe  lai kan,  fumi  *gumyu
From this come see parent  about
ZFH Rk LR

haizi-de weéilai  fahdn-de
children-PARTICLE future development-PARTICLE
TiE s (N BHZHY -

zéren shi  hen mingxin-de.

responsibility be very  obvious-PARTICLE
“From this point of view, the parents’ responsibility *concerning their
children’s future development is obvious.”

(6) ¥ Plpi  FBH BT CERIETHY
Wo  yigian  kan-guo *duiy  “anlest ”-de
1 before  see-EXPERIENTIAL for euthanasia-PARTICLE
EEALRE] -
dianshiju.
TV-show

“I have seen TV shows *for euthanasia before.”

C. Instead of the misuse rate, the error rate of words is taken into consideration for
the selection of sets of confusable words.

As described in Sect. 3, we have suggested that high-frequently misused words
should be given priority in language teaching. However, we have also found that in some
sets of confusable words, the frequency of each in the set may differ tremendously.
Take “gongtong (£ [A], in common) and gongtong (318, applicable to both/all)” as an
example. 515 tokens of gongténg (¥£[7], in common) are found in the corpus, but only 9
tokens of gongtong (F£18, applicable to both/all) are found. The error rate of gongtong
($£3#, applicable to both/all) exceeds 10%, but the misuse rate of gongtong (F£[F], in
common) is only 2%. It seems the learners have acquired the word gongténg (F:[7], in
common). Nevertheless, of the 5 misuses of gongtong (318, applicable to both/all), 4
should be replaced with gongtong ($£[F], in common). The misuse rate is actually very
high. Although it seems to be a one-way misuse, the similarities on the form and sound
still make them candidates of confusable words. While the error rate of words has not
been set into the criterion for the selection, more further studies are needed.

D. According to our statistical data and results (refer to Appendix 1), the set of
confusable words are mostly those with the same morpheme.

These confusable words are not influenced by L1 transferring. As most of the impacts
of L1 transfer usually occurs in the early stages of learning and the writers of the com-
positions in the HSK (L2) corpus are advanced learners, the result is not too surprising.
Our finding is actually consistent to the L2 language acquisition theory.

5 Conclusion

This study examines the confusable words used in textbooks through the learners’ authen-
tic usages in an interlanguage corpus. We have found that some sets of confusable words
are misused by learners, but only 50 of the 134 sets got misuse rate higher than 10%,
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which is the criterion we set for confusable words. The confusable words selected by
teachers or textbook editors might only be judged by their subjective experiences. The
prediction is not really successful as the accuracy is less than 50%.

We are still working on the improvements of this study. As mentioned above, the
directionality of misuse can definitely affect the teaching strategies. How confusable
words should be treated in L2 Chinese teaching also requires further discussion. For
example, should confusable words be taught or just listed as supplementary teaching
materials? If confusable words should be included in teaching, how should they be
taught? These questions still need further studying. After all, words that in similar forms
without semantic relations in Mandarin Chinese are numerous. The misuse of words is
inevitable in communication and writing.

The present study has provided a preliminary analysis and examination on the crite-
rion for identifying confusable words used in textbooks, despite the unsolved problems.
We have done the quantitative analysis. The qualitative analysis is still in progress.

Acknowledgments. The work was supported by the Ministry of Science and Technology, grant
no. MOST 109-2410-H-002-189.
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Appendix 1: Empirical Results of Confusable Words in Textbooks

A. Sets with misuse (50 sets)

FRIE ‘to express’, K~ ‘to show’

FliA “to arrive’, A ‘to reach’

HA ‘tohave’, B ‘to be equipped with’
AR “right’, £77 ‘authority’

BhbE defect’, HhA ‘drawback’

WL “to satisfy’, A ‘satisfied’

BLSE ‘reality’, SEBR ‘practical’

KW ‘to invent’, KIL ‘to discover’

2% “be related to’, 5% ‘have to do with’
frig ‘fate’, i8R, ‘luck’

HA “tohave’, #iI'H ‘to possess’

H#x ‘goal’, HI ‘purpose’

HUE ‘sincerity’, LUK ‘loyalty’

Jti@ “applicable to both/ all’, 3:[F] ‘in common’
L% ‘to achieve’, 1A% ‘to reach’

[HHT ‘before the eyes of”, HIl ‘in front of’
K5 “interview’, VilA] “visit/ interview’

L& vast’, JFHE ‘broad’

AP “to contact’, e ‘to exchange’

K “certainly’, #5Z ‘indeed’

HBL “to appear’, &I ‘to discover’

WK “to motivate’, HI¥ ‘to stimulate’

AL ‘to setup’, ZEAL ‘to establish’

% “to one’s heart content’, /L& “as far as possible’
RESR ‘since’, TaIR ‘unexpectedly’

B23% “to cultivate’, £%7)ll, “to train’

MR ‘interest” At ‘interesting’

%Ki “to talk about’, i ‘to discuss’

WEYE ‘evidence’, WERH ‘proof’

SiTE ‘to comprehend/ to grasp’, FEE ‘to come to realize’
WA ‘gentle’, #E@ZE ‘tender’

B2 ‘to think’, %JE ‘to consider’

B “significance’, E . ‘meaning’

K& “to develop’, KiE ‘developed’

i cunruffled’, Zif ‘quiet’

EN% ‘impression’, X4 ‘image’

$21E ‘to approach’, $7iT ‘to bring sth./ sb. closer’
0% ‘to answer/ respond’, & Z& ‘answer’
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B %] ‘moment’, F/{& ‘times’

/NN ‘individual’, % A\ ‘each one’

KM ‘nature’, AHE ‘instinct’

#HF: upbringing’, #H ‘education’

& ‘suitable for’, J&X4 ‘appropriate, &i& ‘suitable’
HEI™ ‘to popularize, HEAT ‘to promote’, AT ‘to carry out’
FE “rule’, MUSE “stipulation’, FYE ‘norm’

Pk “industry’, 17V ‘business’, HRAL “profession’

' ‘usually’, &% ‘often’, “FH ‘normally’

23k ‘idea’, WA ‘notion’, ME ‘concept’

JG® ‘consequence’, Z5E ‘result’, RE ‘effect’

W “desire’, & ‘hope’, JEH ‘wish’, /L& ‘aspiration’

B. Sets without significant misuse (84 sets)
(Words in brackets are additional sets suggested by this study)

#t= ‘be short of’, H7b ‘lack of (JH/> ‘to reduce’, #/> ‘lack of’)

BHH ‘to understand’, & %% ‘clear’ (51iE ‘to know’, BHH ‘to understand’)
& ‘concept’, HIAH ‘ideal’ (7 ‘hope’, HEAH ‘ideal’)

7K ‘to bear with’, 2.5 ‘to endure’ (7K ‘to bear with’, %% ‘to receive’)
AN ‘in addition’, B4k ‘besides’ (FA4h ‘besides’, LA ‘also’)

HEZ “to escape’, i ‘to get out of” (L ‘to get out of’, EFF ‘to leave’)
JEEP “to asylum’, {&#" ‘to protect’ (fRF" ‘to protect’, FAFF ‘to maintain’)
HELE “to connect’, EZS ‘to contact” (E4S ‘to contact’, FEFR ‘to communicate’)
2 warmth’, IR0E ‘warm’ (RFE ‘warm’, #RZE ‘tender’)

JEA ‘originally’, JE>K ‘it turns out that’ (43K “at first’, JEK ‘it turns out that’)
fE1T “to trust’, M{F ‘to believe’ (fFAT ‘to trust’, {5 ‘credit’)

A% ‘have to do with’, % ‘about’ (32T ‘about’, X7 ‘for’)

51K ‘to evoke’, HliE ‘tolead to’ (5#Z ‘to lead to’, i&EJ ‘to bring about’)
HusS ‘place’, HiJ5 ‘local’ (J5TH ‘area’, HiJj ‘local’)

Pk ‘earnest’, #Ful» ‘be enthusiastic about’

(#% “enthusiastic’, # Ik ‘earnest’)

Wi ‘stage’, Br/Z ‘level” (Mt ‘stage’, BtV ‘paragraph’)

Ji1E ‘around’, J&i4 ‘surrounding’ (JAF ‘round’, 4l ‘surrounding’)

Hlk “enterprise’, BRAL “profession’” (HRML ‘profession’, 7ML ‘business’)
=% ‘scene’, I % ‘phenomenon’ (% ‘phenomenon’, FLNY ‘impact’)

AT ‘go on long journey’, JiK{T ‘to travel’ (JI#T ‘to parade’, J4T ‘to travel’)
PESR ‘stunned’, CV8R ‘be already so’, %R ‘by accident’, H%A ‘natural’
(B4 ‘natural’, 4%k ‘certain’)

AR “risk’, fafs: ‘danger’, B ‘adventure’ (f&5F ‘harm’, &l ‘danger’)
&N “in the capacity of’, N ‘to become’

(%N ‘to become’, 4%, ‘to consider as’, i ‘have become’)

MK “to reply’, NAF ‘to meet contingency’

&R ‘to interpret’, fiEFE ‘to explain’
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GIE “to start up business’, BJH ‘to innovate’
KFE “disaster’, KM ‘misfortune’

7K ‘commitment’, &S ‘promise’

P to help to sustain’, SZHF ‘to support®

228 ‘toplace’, WH ‘tosetup’

4l “to vie with each other’, &4+ ‘to compete’
S “to point out’, FEH “‘to indicate’

#i& ‘to manufacture’, @& ‘to build’

Y&k “to train’, Zx>] ‘to practice’

A <atall’, JFA at first’

miff ‘brand’, AR ‘sign(broad)’

%% ‘to have insight into’, W%¥ ‘to observe’
T ‘place’, A ‘occasion’

#£7) “to dance/ to brandish’, #F ‘dance’

b specially’, %55 ‘special’

f&7K ‘to pass down through generations’, £ A\ ‘successor’
T “to expect’, 14 “to look forward to’

16552 “to pass on’, 147K ‘to pass down through generations’
HiT5 ‘technique’, AR ‘technology’

7138 ‘physical strength’, JJ& ‘power’

H14F “to hold >, £¥F ‘to maintain’

f&% by means of’, f5fH ‘through’

[F17 ‘toreply’, FI% ‘to answer/ respond’

2l confusion’, 5%l ‘confused’

2 ‘vexed’, £JE ‘anxious’

K43y ‘natural gift’, K7 ‘genius’

T “fall over oneself for’, #u.l» ‘be enthusiastic about’
‘HAi ‘to announce’, H & ‘to declare’

Wzi “profit’, A ‘income’

4 X “(in the) name (of)’, 7= X ‘significance’

B & ‘blind spot’, H H ‘blindly’

igE ‘weak point’, %I ‘hole’

FFH#] ‘enlightened’, FF/i ‘open’

403% ‘record/ documentary’, 1c#X ‘to put down in writing’
FEPL ‘to show’, KI ‘to display’

‘AR ‘to assert’”, B AT ‘to declare’

PEK ‘huge’, EK ‘giant’

Tiift “to estimate’, T ‘budget’

5 ‘to lose one’s capital’, [B]A ‘to earn its cost’
Yeik “final election’, wi% ‘to run for’

A “to construct’, J%ZE ‘to build’

FE% ‘in pace with’, #%% ‘after that’
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Y # “to prop up’, ¥ ‘to support’

4EP ‘to maintain’, R ‘to protect’

A ‘dream’, FiAE ‘ideal’

Z & ‘multiple’, ZJ6 ‘multiplex’

FEL ‘view’, WL ‘landscape’

K4 “family belongings’, A ‘family expense’

Mk “to run away’, iLES ‘to get out of’

2R ‘academics’, %] ‘learning’

AT ‘to regulate’, THHE ‘to adjust’

AR “depressed’, £EFE ‘anxious’

X3k ‘region’, 4 ‘field’

fRfF “to spur’, MK ‘to trigger’

54 cwild’, B ‘to free captive animals’, ®F4h ‘open country’
JEFH ‘residency’, JE{¥ ‘toreside’, JEFT ‘residence’

1% ‘ethnic Chinese’, #£4fF ‘overseas Chinese’, £\ ‘Chinese people’
1744 “to market’, 44 ‘to sell’, %45 ‘to sell well’

Tk ‘specialized’, %Ml ‘professional’, &5 ‘specialist’
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